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Megillat	Esther	&		
its	Connection	to	Purim	

	

Iሻ	INTRODUCTION:	ESTHER	&	ITS	PLACE	IN	ך"ת 
 

 מסכת מגילה (יד.) –תלמוד בבלי  )1
 וְשֶׁבַע ְבִיאִים וּשְׁמוָֹה אַרְבָּעִים: רַבָָּן תָּוּ

רָאֵל לָהֶם ִתְַבְּאוּ ְבִיאוֹת  וְלּאֹ פָּחֲתוּ וְלּאֹ, לְיִשְֹ
 מִמִּקְרָא חוּץ, בַּתּוֹרָה שֶׁכָּתוּב מַה עַל הוֹתִירוּ
 אָמַר אָבִין בַּר חִיָּיא רַבִּי אָמַר? דָּרוּשׁ מַאי. מְגִילָה
 חֵירוּתלְ  מֵעַבְדּוּת וּמַה: קָרְחָה בֶּן יְהוֹשֻׁעַ  רַבִּי

  ?שֶׁכֵּן כֹּל לּאֹ לְחַיִים מִמִּיתָה - שִׁירָה אַמְרִיָן

The Rabbis taught: Forty-eight prophets and seven prophetesses 
prophesied for Israel. None of them took from or added anything to the Law, 
except the reading of the scroll of Esther. What did they teach [to justify this 
addition]? R. Hiya b. Abin said in the name of R. Joshua b. Karha: since we 
sing song of thanksgiving to mark the occasion of going from slavery to 
freedom, going from a decree of death to living on – is that not more of a 
reason to sing songs of thanksgiving? 

 
  מסכת מגילה (ז.) –תלמוד בבלי  )2

. לדורות כתבוי: לחכמים אסתר להם שלחה
 שלישים, שלישים לך כתבתי הלא: לה שלחו
 בתורה כתוב מקרא לו שמצאו עד. רבעים ולא

 מה - "זאת כתב", "בספר זכרון זאת כתב"
 מה - "זכרון", תורה ובמשה כאן שכתוב
 . במגילה שכתוב מה - "בספר", בביאים שכתוב

Esther sent to the Wise Men saying, Write an account of me for posterity. 
They sent back answer, Have I not written for thee three times — three times 
and not four? [And they refused] until they found a verse written in the 
Torah, Write this a memorial in a book, [which they expounded as follows]: 
‘Write this’, namely, what is written here and in Deuteronomy; ‘for a 
memorial’, namely, what is written in the Prophets; ‘in a book’, namely, 
what is written in the Megillah.  

 
 הל' מגילה וחוכה (ב:יח) –רמב"ם  )3

 ליִבָּטֵלעֲתִידִין  הַכְּתוּבִים וְכֹל הַנְּבִיאִים סִפְרֵי כָּל
 הִיא הָרֵי אֶסְתֵּר ממגִּילַת חוּץ הַמָּשִׁיחַ  לִימוֹת
 תּוֹרָה שֶׁל וכְּהִלְכוֹת תּוֹרָה חוּמְשֵׁי כַּחֲמִשָּׁה קַיְיֶמֶת
 שֶׁכָּל פִּי עַל וְאַף, לְעוֹלָם בְּטֵלִין שֶׁאֵיָן פֶּה שֶׁבְּעַל

 יְבַטְּלוּ לּאֹ הַפּוּרִים יְמֵי...יְבַטֵּל הַצָּרוֹת כְרוֹןזִ 
 לּאֹ הָאֵלֶּה הַפּוּרִים וִימֵי'] "ט אֶסְתֵּר[ שְֶׁאֱמַר
  "מִזַּרְעָם יָסוּף לּאֹ וְזִכְרָם הַיְהוּדִים ךמִתּוֹ יַעַבְרוּ

All books of the Prophets (ne’vi’im)and all books of the Writings (ke’tuvim) 
will eventually become nullified in the days of the Messiah except for the 
Book of Esther which will remain along with the Five Books of Moses and 
the laws of the Oral Torah which shall eternally remain.  And even though 
the memory of all sorrow is destined to be forgotten, the days of Purim will 
never be forgotten as it is written – “and that these days of Purim should 
not fail from among the Jews, nor the memory of them perish from their 
descendants.” 

 
 מגילת אסתר (פרק ט') )4

 וַיִּשְׁלַח הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אֶת מָרְדֳּכַי וַיִּכְתֹּב) כ(
 הַמֶּלֶךְ מְדִיוֹת בְּכָל אֲשֶׁר הַיְּהוּדִים כָּל אֶל סְפָרִים

 לְקַיֵּם) כא: (וְהָרְחוֹקִים הַקְּרוֹבִים אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
 לְחֹדֶשׁ רעָשָׂ  אַרְבָּעָה יוֹם אֵת עֹשִׂים לִהְיוֹת עֲלֵיהֶם
: וְשָָׁה שָָׁה בְּכָל בּוֹ עָשָׂר חֲמִשָּׁה יוֹם וְאֵת אֲדָר

 מֵאוֹיְבֵיהֶם הַיְּהוּדִים בָהֶם ָחוּ אֲשֶׁר כַּיָּמִים) כב(
 וּמֵאֵבֶל לְשִׂמְחָה מִיָּגוֹן לָהֶם ֶהְפַּךְ אֲשֶׁר וְהַחֹדֶשׁ
 הוְשִׂמְחָ  מִשְׁתֶּה יְמֵי אוֹתָם לַעֲשׂוֹת טוֹב לְיוֹם

: לָאֶבְיוִֹים וּמַתָּוֹת לְרֵעֵהוּ אִישׁ מָוֹת וּמִשְׁלוֹחַ 
 וְאֵת לַעֲשׂוֹת הֵחֵלּוּ אֲשֶׁר אֵת הַיְּהוּדִים וְקִבֵּל) כג(

 בֶּן הָמָן כִּי) כד: (אֲלֵיהֶם מָרְדֳּכַי כָּתַב אֲשֶׁר
 עַל חָשַׁב הַיְּהוּדִים כָּל צֹרֵר הָאֲגָגִי הַמְּדָתָא
 לְהֻמָּם הַגּוֹרָל הוּא פּוּר וְהִפִּיל בְּדָםלְאַ  הַיְּהוּדִים
 עִם אָמַר הַמֶּלֶךְ לִפְֵי וּבְבֹאָהּ) כה: (וּלְאַבְּדָם
 עַל חָשַׁב אֲשֶׁר הָרָעָה מַחֲשַׁבְתּוֹ יָשׁוּב הַסֵּפֶר

: הָעֵץ עַל בָָּיו וְאֶת אֹתוֹ וְתָלוּ ראֹשׁוֹ עַל הַיְּהוּדִים
 שֵׁם עַל פוּרִים הָאֵלֶּה יםלַיָּמִ  קָרְאוּ כֵּן עַל) כו(

 רָאוּ וּמָה הַזּאֹת הָאִגֶּרֶת דִּבְרֵי כָּל עַל כֵּן עַל הַפּוּר
 וקבל קִיְּמוּ) כז: (אֲלֵיהֶם הִגִּיעַ  וּמָה כָּכָה עַל

 הַנִּלְוִים כָּל וְעַל זַרְעָם וְעַל עֲלֵיהֶם הַיְּהוּדִים וְקִבְּלוּ

20 Mordecai wrote these things down and sent letters to all the Jews in all 
the provinces, both near and far, of King Ahasuerus. 21 He made it a rule 
that Jews keep the fourteenth and fifteenth days of the month of Adar as 
special days each and every year. 22 They are the days on which the Jews 
finally put to rest the troubles with their enemies. The month is the one 
when everything turned around for them from sadness to joy, and from sad, 
loud crying to a holiday. They are to make them days of feasts and joyous 
events, days to send food gifts to each other and money gifts to the poor. 23 
The Jews agreed to continue what they had already begun to do—just what 
Mordecai had written to them. 24 Indeed, Haman, Hammedatha the 
Agagite's son, the enemy of all the Jews, had planned to destroy the Jews. 
He had servants throw pur (that is, the dice) to find the best month and day 
to trouble greatly and destroy them. 25 But when Esther came before the 
king, his written order said: The wicked plan that Haman made against the 
Jews should turn back on him instead. So they impaled him and his sons on 
pointed poles. 26 That is why people call these days Purim, by using the 
ancient word pur. It all fit with what this letter said, with what they saw 
happen, and with what they themselves went through. 27 The Jews agreed 
that they, their children, grandchildren, and great-grandchildren, as well as 
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 הַיָּמִים שְֵׁי אֵת יםעֹשִׂ  לִהְיוֹת יַעֲבוֹר וְלאֹ עֲלֵיהֶם
) כח: (וְשָָׁה שָָׁה בְּכָל וְכִזְמַנָּם כִּכְתָבָם הָאֵלֶּה
 וָדוֹר דּוֹר בְּכָל וְַעֲשִׂים ִזְכָּרִים הָאֵלֶּה וְהַיָּמִים
 וָעִיר וְעִיר וּמְדִיָה מְדִיָה וּמִשְׁפָּחָה מִשְׁפָּחָה

 הַיְּהוּדִים תּוֹךְמִ  יַעַבְרוּ לאֹ הָאֵלֶּה הַפּוּרִים וִימֵי
  ס: מִזַּרְעָם יָסוּף לאֹ וְזִכְרָם

all non-Jews who become Jews, should always keep these two days. They 
agreed to follow the written rules—and at the proper time too—every year. 
28 So forever every family, province, and town remembers to keep these 
days. These days of Purim won't die out among the Jews. They will 
remember to keep them forever. 

	

IIሻ	MEGILLAT	ESTHER 
 

 מגילת אסתר (פרק א') )5
 הַמֹּלֵךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הוּא אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ בִּימֵי וַיְהִי) א(

) ב: (מְדִיָה וּמֵאָה וְעֶשְׂרִים שֶׁבַע כּוּשׁ וְעַד מֵהֹדּוּ
 כִּסֵּא עַל אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ כְּשֶׁבֶת הָהֵם בַּיָּמִים
 שָׁלוֹשׁ בִּשְַׁת) ג: (הַבִּירָה בְּשׁוּשַׁן אֲשֶׁר מַלְכוּתוֹ
 פָּרַס חֵיל וַעֲבָדָיו שָׂרָיו לְכָל מִשְׁתֶּה עָשָׂה לְמָלְכוֹ
) ד: (לְפָָיו הַמְּדִיוֹת וְשָׂרֵי הַפַּרְתְּמִים וּמָדַי

 יְקָר וְאֶת מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד עֹשֶׁר אֶת בְּהַרְאֹתוֹ
: יוֹם תוּמְאַ  שְׁמוִֹים רַבִּים יָמִים גְּדוּלָּתוֹ תִּפְאֶרֶת

 לְכָל הַמֶּלֶךְ עָשָׂה הָאֵלֶּה הַיָּמִים וּבִמְלוֹאת) ה(
 קָטָן וְעַד לְמִגָּדוֹל הַבִּירָה בְּשׁוּשַׁן הַנִּמְצְאִים הָעָם

) ו: (הַמֶּלֶךְ בִּיתַן גִּנַּת בַּחֲצַר יָמִים שִׁבְעַת מִשְׁתֶּה
 עַל ןוְאַרְגָּמָ  בוּץ בְּחַבְלֵי אָחוּז וּתְכֵלֶת כַּרְפַּס חוּר
 רִצְפַת עַל וָכֶסֶף זָהָב מִטּוֹת שֵׁשׁ וְעַמּוּדֵי כֶסֶף גְּלִילֵי
 זָהָב בִּכְלֵי וְהַשְׁקוֹת) ז: (וְסֹחָרֶת וְדַר וָשֵׁשׁ בַּהַט
: הַמֶּלֶךְ כְּיַד רָב מַלְכוּת וְיֵין שׁוִֹים מִכֵּלִים וְכֵלִים

 עַל הַמֶּלֶךְ יִסַּד כֵן כִּי אֵֹס אֵין כַדָּת וְהַשְּׁתִיָּה) ח(
 גַּם) ט: (וָאִישׁ אִישׁ כִּרְצוֹן לַעֲשׂוֹת בֵּיתוֹ רַב כָּל

 הַמַּלְכוּת בֵּית ָשִׁים מִשְׁתֵּה עָשְׂתָה הַמַּלְכָּה וַשְׁתִּי
 כְּטוֹב הַשְּׁבִיעִי בַּיּוֹם) י( ס: אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ לַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר
 חַרְבוָֹא זְּתָאבִּ  לִמְהוּמָן אָמַר בַּיָּיִן הַמֶּלֶךְ לֵב

 הַסָּרִיסִים שִׁבְעַת וְכַרְכַּס זֵתַר וַאֲבַגְתָא בִּגְתָא
) יא: (אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ פְֵּי אֶת הַמְשָׁרְתִים

 בְּכֶתֶר הַמֶּלֶךְ לִפְֵי הַמַּלְכָּה וַשְׁתִּי אֶת לְהָבִיא
 כִּי יָפְיָהּ אֶת וְהַשָּׂרִים הָעַמִּים לְהַרְאוֹת מַלְכוּת
 וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה וַתְּמָאֵן) יב: (הִיא מַרְאֶה טוֹבַת
 וַיִּקְצֹף הַסָּרִיסִים בְּיַד אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ בִּדְבַר לָבוֹא
 הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר) יג: (בוֹ בָּעֲרָה וַחֲמָתוֹ מְאֹד הַמֶּלֶךְ

 כָּל לִפְֵי הַמֶּלֶךְ דְּבַר כֵן כִּי הָעִתִּים יֹדְעֵי לַחֲכָמִים
 שֵׁתָר כַּרְשְָׁא אֵלָיו וְהַקָּרֹב) יד: (וָדִין דָּת יֹדְעֵי

 שָׂרֵי שִׁבְעַת מְמוּכָן מַרְסְָא מֶרֶס תַרְשִׁישׁ אַדְמָתָא
 רִאשָֹׁה הַיֹּשְׁבִים הַמֶּלֶךְ פְֵּי רֹאֵי וּמָדַי פָּרַס

 עַל וַשְׁתִּי בַּמַּלְכָּה לַּעֲשׂוֹת מַה כְּדָת) טו: (בַּמַּלְכוּת
 בְּיַד אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ מַאֲמַר אֶת עָשְׂתָה לאֹ שֶׁראֲ 

 לִפְֵי מְמוּכָן מומכן וַיּאֹמֶר) טז( ס: הַסָּרִיסִים
 וַשְׁתִּי עָוְתָה לְבַדּוֹ הַמֶּלֶךְ עַל לאֹ וְהַשָּׂרִים הַמֶּלֶךְ
 אֲשֶׁר הָעַמִּים כָּל וְעַל הַשָּׂרִים כָּל עַל כִּי הַמַּלְכָּה

 דְבַר יֵצֵא כִּי) יז: (אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ מְדִיוֹת בְּכָל
 בְּעֵיֵיהֶן בַּעְלֵיהֶן לְהַבְזוֹת הַנָּשִׁים כָּל עַל הַמַּלְכָּה
 וַשְׁתִּי אֶת לְהָבִיא אָמַר אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ בְּאָמְרָם
 הַזֶּה וְהַיּוֹם) יח: (בָאָה וְלאֹ לְפָָיו הַמַּלְכָּה
 דְּבַר אֶת שָׁמְעוּ אֲשֶׁר וּמָדַי פָּרַס שָׂרוֹת ָהתּאֹמַרְ 
) יט: (וָקָצֶף בִּזָּיוֹן וּכְדַי הַמֶּלֶךְ שָׂרֵי לְכֹל הַמַּלְכָּה

 וְיִכָּתֵב מִלְּפָָיו מַלְכוּת דְבַר יֵצֵא טוֹב הַמֶּלֶךְ עַל אִם
 וַשְׁתִּי תָבוֹא לאֹ אֲשֶׁר יַעֲבוֹר וְלאֹ וּמָדַי פָרַס בְּדָתֵי

 הַמֶּלֶךְ יִתֵּן וּמַלְכוּתָהּ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ פְֵילִ 
 הַמֶּלֶךְ פִּתְגָם וְִשְׁמַע) כ: (מִמֶּנָּה הַטּוֹבָה לִרְעוּתָהּ
 הַנָּשִׁים וְכָל הִיא רַבָּה כִּי מַלְכוּתוֹ בְּכָל יַעֲשֶׂה אֲשֶׁר
 וַיִּיטַב) כא: (קָטָן וְעַד לְמִגָּדוֹל לְבַעְלֵיהֶן יְקָר יִתְּוּ
 כִּדְבַר הַמֶּלֶךְ וַיַּעַשׂ וְהַשָּׂרִים הַמֶּלֶךְ בְּעֵיֵי הַדָּבָר
 הַמֶּלֶךְ מְדִיוֹת כָּל אֶל סְפָרִים וַיִּשְׁלַח) כב: (מְמוּכָן
 כִּלְשׁוֹוֹ וָעָם עַם וְאֶל כִּכְתָבָהּ וּמְדִיָה מְדִיָה אֶל

  פ: עַמּוֹ כִּלְשׁוֹן וּמְדַבֵּר בְּבֵית שֹׂרֵר אִישׁ כָּל לִהְיוֹת

1 This is what happened during the time of Ahasuerus, the Ahasuerus who 
ruled over 127 provinces stretching from India to Cush; 2 At that time King 
Ahasuerus reigned from his royal throne in the citadel of Susa, 3 and in the 
third year of his reign he gave a banquet for all his nobles and officials. The 
military leaders of Persia and Media, the princes, and the nobles of the 
provinces were present. 4 For a full 180 days he displayed the vast wealth of 
his kingdom and the splendor and glory of his majesty. 5 When these days 
were over, the king gave a banquet, lasting seven days, in the enclosed 
garden of the king’s palace, for all the people from the least to the greatest 
who were in the citadel of Susa. 6 The garden had hangings of white and 
blue linen, fastened with cords of white linen and purple material to silver 
rings on marble pillars. There were couches of gold and silver on a mosaic 
pavement of porphyry, marble, mother-of-pearl and other costly stones. 7 
Wine was served in goblets of gold, each one different from the other, and 
the royal wine was abundant, in keeping with the king’s liberality. 8 By the 
king’s command each guest was allowed to drink with no restrictions, for 
the king instructed all the wine stewards to serve each man what he wished. 
9 Queen Vashti also gave a banquet for the women in the royal palace of 
King Ahasuerus. 10 On the seventh day, when King Ahasuerus was in high 
spirits from wine, he commanded the seven eunuchs who served him—
Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, Abagtha, Zethar and Karkas— 11 to 
bring before him Queen Vashti, wearing her royal crown, in order to display 
her beauty to the people and nobles, for she was lovely to look at. 12 But 
when the attendants delivered the king’s command, Queen Vashti refused 
to come. Then the king became furious and burned with anger. 13 Since it 
was customary for the king to consult experts in matters of law and justice, 
he spoke with the wise men who understood the times 14 and were closest 
to the king—Karshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena and 
Memukan, the seven nobles of Persia and Media who had special access to 
the king and were highest in the kingdom. 15 “According to law, what must 
be done to Queen Vashti?” he asked. “She has not obeyed the command of 
King Ahasuerus that the eunuchs have taken to her.” 16 Then Memukan 
replied in the presence of the king and the nobles, “Queen Vashti has done 
wrong, not only against the king but also against all the nobles and the 
peoples of all the provinces of King Ahasuerus. 17 For the queen’s conduct 
will become known to all the women, and so they will despise their 
husbands and say, ‘King Ahasuerus commanded Queen Vashti to be 
brought before him, but she would not come.’ 18 This very day the Persian 
and Median women of the nobility who have heard about the queen’s 
conduct will respond to all the king’s nobles in the same way. There will be 
no end of disrespect and discord. 19 “Therefore, if it pleases the king, let him 
issue a royal decree and let it be written in the laws of Persia and Media, 
which cannot be repealed, that Vashti is never again to enter the presence 
of King Ahasuerus. Also let the king give her royal position to someone else 
who is better than she. 20 Then when the king’s edict is proclaimed 
throughout all his vast realm, all the women will respect their husbands, 
from the least to the greatest.” 21 The king and his nobles were pleased with 
this advice, so the king did as Memukan proposed. 22 He sent dispatches to 
all parts of the kingdom, to each province in its own script and to each 
people in their own language, proclaiming that every man should be ruler 
over his own household, using his native tongue. 

 


